Регіон-2011: суспільно-географічні аспекти: матеріали науково-практичної конференції молодих науковців, аспірантів та студентів з міжнародною участю (м. Харків, 14-15 квітня 2011 р.) / Гол. ред. колегії Л. М. Нємець. – Харків: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2011. – С. 160-162. 


УДК 91.001
Брацьо О. В.

Науковий керівник — д. ф.-м. н., проф. Поп С. С.

ДВНЗ «Ужгородський національний університет»

ТОПОНІМІКА ЯК ВАЖЛИВА СКЛАДОВА КРАЄЗНАВСТВА НА ЗАКАРПАТТІ

Топоніміка як інтегральна дисципліна, крім притаманних їй спеціальнонаукових знань і методів, використовує також знання та методи інших наук: етнології, етногеографії, лінгвістики, історії тощо.  Повною мірою взаємозв’язки між цими галузями знань можна розкрити при дослідженні топонімів на території Закарпатської області, яка протягом історичного процесу перебувала під впливом різних народів та культур.
«У тому й полягає значення номенклатури, що вона вводить у саму сутність етнологічних процесів, а при накладанні даних на карту зовсім наочно представляються ступені впливу племінних мас одна на одну, тобто саме те, про що майже зовсім не говорять писемні джерела», ― цей вислів І. П. Філевича, сказаний ним наприкінці ХІХ ст., не полишає своєї актуальності і сьогодні.

Досліджуючи ойконіми Закарпаття, неможливо абстрагуватись від історичних та етнолінгвістичних чинників їх формування. За свідченням істориків, Закарпаття входило до складу чи знаходилось у безпосередньому сусідстві, яке мало визначальний вплив на край, з 20 різними державами та державними утвореннями. Серед них: Гето-дакійська держава, Римська імперія, Київська Русь, Трансільванія, Угорщина, Румунія, Чехословаччина, СРСР та ін.[1]. Як результат, сучасна ойконімія області являє собою складний синтез різних за походженням, словотвірними особливостями та історією вживання назв населених пунктів. Водночас, їх дослідження та встановлення «історичних» назв є дуже актуальним не тільки як реалізація краєзнавчого принципу у географії, а й у контексті етно- та соціокультурних процесів, що відбуваються на теренах області, а також як спосіб підвищення аттрактивності краю як туристичного регіону для відпочиваючих із європейських держав.

Аналізуючи походження назв сіл Скотарське, Котельниця, Ялове, Машкаровиця, Сойми, Жденієво, Чинадієво, смт Воловець та м. Свалява, є підстави вважати, що вони мають «скотарське забарвлення». Ці ойконіми мають старослов’янські, сербо-хорватські, дако-римські чи волосько-румунські  корені. Самі ж населені пункти розташовані вздовж старовинного торгового шляху, що проходив тут із заходу на схід [2].

Іноземні коріння прослідковуються у первісних назвах Лампертсас, Лумпрехтсас, Берегсас (Берегове), Унгвар (Ужгород), Мункаш, Мункач (Мукачеве), Буштафолу (Буштино), Максемгазо (Іршава), Зеулеус, Севлюш (Виноградів), Укурмезев (Міжгір’я), Тойчау (Тячів), Золява Сент-Міклош (Чинадієво), Слатіна, Акнаслатіна (Солотвино) та ін.

Угорські впливи відчутні у ойконімії всієї області, чеські ― найбільш у західній частині, румунські ― у Тячівському та Рахівському районах, на Мараморощині, де ще в ХІІІ ст. були засновані румунські села.
Є на Закарпатті і поселення, засновані німцями, незначна частина нащадків яких до сьогодні живе на території краю. Це, насамперед, Німецька Мокра (первісна назва ― Deutschmokra), Усть-Чорна (Königsfeld) та Сусково Нове Село (Erwinsdorf). Показово, що після приходу радянської влади назву с. Німецька Мокра замінено на Комсомольськ. До німецьких поселень на Закарпатті відносять 44 населених пункти, найбільшими серед яких є Тячів, Берегово, Хуст, Мукачево та Свалява.

Впродовж історичного часу ойконіми Закарпаття зазнали значних трансформацій, часто насильницьких. Кожна нова влада намагалась перейменувати населені пункти на свій лад. Наприклад, за часів Австро-Угорщини назву с. Бистрий було змінено на Sebes («швидко»), Річка на Kispatak («мала річка»), Голубине на Galambos («голубине»). 
Проте часто вигадувались і нові назви, які не мали нічого спільного з попередніми: Cserhalom (колишня Дубрівка), Csillagfalva (Княгиня), Kisszolyva (Скотарське) та ін. [3].

Тотальне перейменування поселень бачимо і після приєднання Закарпаття до складу Радянської України. Так, замість Андрашівців з’явилася Андріївка, Кідьош змінив назву на Зміївку, Ашвань ― на Мінеральне, Яношово ― на Іванівку, Шандорово ― на Олександрівку, Апшиця ― на Водицю, Сюрте ― на Струмківку, Тийглаш ― на Цеглівку. Подібних прикладів багато.


Проте, як стверджують науковці, ця зміна не завжди була закономірною попри тенденцію про повернення населеним пунктам старих слов’янських назв. Наприклад, назву с. Фогорош (Мукачівський район) пов’язують з тим, що один з його жителів взявся виготовляти дерев’яні гроші, щоб покращити торгівлю. Такий гріш називали «дудкою». Словосполучення «фогорош» угорською мовою означає «дерев’яна дудка». Перейменували ж село на Зубівку.

Так само с. Родниківка (Свалявський район), яке згадується під назвою Ізвор ще з 1610 р., що означало «яр», «западина», «видолинок» і походило від старого слов’янського слова «зборь». У 1910 р. село було перейменоване на Берегфорраш («джерело»), а 1946 р. перекладено на Родниківку.

Чергову стадію перейменування населених пунктів маємо і на сучасному етапі.


Отже, як бачимо, топонімія Закарпаття акумулює в собі численні етнокультурні шари, дослідження і впорядкування яких потребує великих зусиль і залучення різнопрофільних спеціалістів. Без сумніву, складним залишається і питання історичної справедливості при найменуванні населених пунктів, оскільки при встановленні «історичних» назв виникає багато суперечок між зовсім різними колами людей, що і спостерігаємо на практиці на Закарпатті.


Водночас, саме топоніміка покликана аргументувати і пояснити багате етнічне і культурне розмаїття нашої області для того, щоб повніше розкрити його строкатість і неповторність. При вивченні топоніміки рідного краю досягається зацікавленість у його минулому і сучасному, глибше розуміння спорідненості не тільки географічної, а й історичної, з іншими областями України та сусідніми державами.
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